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small items, in themselves seemingly insignificant, 
often take on significance when incorporated in 
such a large body of related material. If for no 
other reason, they help to lend atmosphere and 
perspective to the whole picture. The volumes 
thus far published leave us with the feeling that 
we have witnessed the real Goethe in direct per- 
sonal contact with his fellow men, and the value 
of such records cannot be overestimated. The five 
volumes will form a necessary supplement to the 
hundred thirty some volumes of the Weimar 
Goethe and may confidently be expected soon to 
find their way into all working Goethe libraries. 
Because of the material that has come to light 
since the first edition was published, and of the 
opportunity to correct former errors, supply omis- 
sions, and enlarge its scope, the new edition will 
be found more reliable than the old, and will 
more adequately serve the purpose that the elder 
Biedermann had in mind when he first undertook 
the gigantic task. 

W. A. Coopek. 

Stanford University. 



Roth, Riohaed : Ein Nordiseher Held. Edited 
with Introduction, Notes, Exercises, and Vo- 
cabulary by Helene H. Boll. New York, 
etc.: American Book Company, 1910. 16mo., 
175 pp., cloth, 35 cents. 

Teachers of German who tire of fairy tales and 
' ' insipid love stories ' ' for second and third year 
reading will welcome the appearance of this little 
text. They owe a real debt of gratitude to Miss 
Boll for making it so serviceable for class room 
use. 

Ein Nordiseher Held is a historical narrative, 
intensely interesting and "well calculated to in- 
spire the youth of America to follow as noble an 
example as history records of love for native 
country." It deals with the adversities — cap- 
tivity, flight, sufferings from treachery and per- 
secution — and the pluck, perseverance, miracu- 
lous rescues and final triumphs of Gustavus Vasa, 
the "George Washington of the North," who 
wrested his country from the tyrannical rule of 
the most cruel despot of his times, Christian II of 
Denmark. The pivotal point of the story is the 
"Stockholm Massacre" (1520), an event of 
such gruesome horror as to cause one to be vividly 
reminded of the massacre of the Huguenots in 
Paris under the regency of Catherine de Medici. 

The general plan of the editorial work is com- 
paratively free from all objectionable features. 
The notes are succinct but clear and are calculated 



to aid the pupil rather than to display the knowl- 
edge of the editor. The appended exercises for 
composition and conversation (four pages of Eng- 
lish and ten of German) are based on the text ; 
they are well graded and very sensible. And the 
vocabulary, while complete, is not burdened with 
an unnecessarily large number of definitions. 

Unfortunately, the otherwise so delightful little 
book presents a rather large proportion of typo- 
graphical errors and editorial inaccuracies. Of 
these the following have been noted : p. 7, 1. 1, 
"the 18th century" for "the ljfih century"; 
p. 9, 1. 10, " Engelbrektsen " for "Engelbrekt- 
son"; p. 11, U. 9-10, "schweifte der Blicke" 
for "schweifte der Blick" or "schweiften die 
Blicke " ; p. 13, 1. 1 5, " fruchtbaren ' ' for "frucht- 
barem " and " wohlgeeigneten" for " wohlgeeign- 
etewi"; p. 14, footnote to 1. 13, "The Union 
lasted only until the birth of Margaret in 1411 " 
for "The Union lasted only until the death of 
Margaret (she was born in 1353), etc."; p. 15, 
1. 8, the construction calls for a comma after 
"II"; p. 84, 1. 13, "denn," for "den." In 
the vocabulary occur the forms ".Argernis" for 
"Jrgernis," "biderbere" for "biderb(e)," 
"Upsalter" for "Upsalaer" (of. p. 54, 1. 7); 
and the weak verb " drangen " is given, "dran- 
gen (drang, gedrungen)." 

The most serious defect of the vocabulary as a 
whole is its lack of uniformity in accentuation. 
Thus, " Anblick, Ankunft, Eroberung, Gestalt, 
Hinblick, Knabe, etc.," have the accent indi- 
cated, while "Autoritat, Charakter, Familie, 
Katechismus, Kommandant, Soldat," and other 
words of foreign origin are given without accent. 
A similar absence of uniformity is noticeable in 
the designation of the initial case endings of pro- 
nominal adjectives, thus: "all, -er, -e, -es"; 
but "diese, -r, -s"; and again, "jed-er, -e, 
-es" and "jen-er, -e, -es." 

Attention is directed also to certain important 
omissions in the vocabulary, for example : (1) 
the words "indem" (p. 22, 1. 2) and "rege" 
(p. 22, 1. 21) omitted entirely, and the word 
"iibel" (p. 19, 1. 25) given only under 
"wohl"; (2) no indication of case or cases 
governed by the prepositions " an, bei, in," and 
only the dative case designated for the preposi- 
tions "hinter, neben, vor"; (3) no indication 
of weak singular forms for the noun "Bauer," 
although such forms occur in the text (p. 64, 1. 
11 and p. 66, 1. 19); (4) no mention of a neuter 
gender (as in the text, p. 15, 1. 25) for the noun 
" Begehr " ; (5) no mention of case constructions 
with the verbs "beiwohnen, danken, entgehen, 
entrinnen, sich erinnern, folgen, gedenken, ge- 
fallen, gehorchen, helfen, trauen." 

The following constructions call for editorial 
comment : p. 22, 1. 8, " sich Gluck zu wiin- 
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schen," 'to congratulate himself'; p. 31, 1. 13, 
"nichts weniger als," ' anything but, far from'; 
p. 51, 1. 3, "ergingen sie sich," ' they indulged' ; 
p. 86, 1. 20, "und " = " wenn auch." The note 
on the gerundive construction, p. 57, 1. 26, should 
have been made to refer to the first occurrence of 
this construction, p. 27, 1. 16, and for a like 
reason the reference to "im Schilde fiihren," 
p. 37, 1. 24, properly belongs to p. 35, 1. 9. In 
the latter instance, the recurrence of the phrase 
(p. 52, 1. 10) might also have been pointed out. 

Edward Thorstenberg. 
Sheffield Scientific School of Yale University. 



TEXTUAL NOTES. 



I. Porter's Two Angry Women of Abington, 
edited by C. M. Gayley, in Representative 
English Comedies. New York, 1903. 

Professor Gayley's text professes to be a faith- 
ful reprint of the 2d quarto of 1599 (Q 2 ), except 
as indicated in the footnotes. Thru the kindness 
of Mr. W. A. White, I have been enabled to col- 
late his copy of Q, with G.'s text. The two differ 
frequently. Indeed, on only 5 pages of the 97 
occupied by this play do I find no divergencies. 
"Whether these divergencies are variants between 
copies of the same edition, or whether G. has been 
peculiarly unhappy in a persistent inaccuracy, of 
course I cannot say, without access to his original, 
Bodleian Malone 184. It is but fair to say that 
the variations rarely affect the meaning. 

I cite (by page and line) a few representative 
variants. (1) 542. 26 G. reads compass for oom- 
passe, 542. 34 kindness for kindnes, 543. 51 (e< 
pa&sim) do for doe, 627. 125 tell for tel. These 
suggest that G. took a modernized printed text as 
a basis, and, as was inevitable, failed to revise it 
perfectly ; but what of 551. 69 chanels for chan- 
nels, 633. 315 doone for done, 539. 13 hee for hef 
Both these sorts can be produced ad libitum. 
(2) In nine places (I count hastily) G. inserts 
without remark words not in Q a , as 612. 189 you, 
625. 56 luclte, 626. 84 I say. He misreads, 554. 
176 of for in, 556. 230 is for in, 615. 270 him for 
them, 620. 33 thy for my, et al. (3) In 13 places 
(again I count hastily) G.'s footnote assigns a 
wrong variant to Q,, e. g. , 614. 266 where G. has 
swones in text and says Q, reads swoses ; in fact, 
Q 2 has swounes. (4) G. frequently, without com- 
ment, alters the original arrangement of words in 
the line. At one place (p. 570) he supplies in 
brackets a stage-direction which is in Q,. Inci- 
dentally one might inquire whether it is not an 



affectation to supply stage-directions in Eliza- 
bethan English, as is done in this edition. (5) 
G. supplies, 606. 102 off, where Dyce supplies 
question ; but the sense is complete without either, 
and one is hardly justified in supplying a word 
solely for metrical regularity. 

I append a brief description of Mr. White's 
copy of Q„. A-K in fours (J omitted), no 
pagination. (A) title-page ; verso ' The names 
of the speakers' and 'The prologue.' A 2 -K 4 
(verso) text of the play. The book contains 40 
leaves exclusive of fly-leaves. It is in a modern 
binding of red morocco. 

II. Dekker's Old Fortunatus, edited by H. 
Scherer in MuncJiener Beitr'age, Heft 21, 
Leipzig, 1901. 

Dr. Scherer undertakes to give us an accurate 
reprint of the quarto of 1600. Again I am 
indebted to Mr. White for the means of testing 
the accuracy of the reprint. I have compared 
the prologs (89 lines), lines 1-102, 323-358, and 
2157-2260. No errors appear beyond a few 
misprints such as Longauylle for Longauile 
(2207), and a few slips in the punctuation (in 
which S. undertakes to note every change from the 
quarto), e. g., 42 where quarto reads rarely, 
marrie — similar slip in 24, 25, and 27. Periods 
are silently inserted after the numbers 1 and 2, 
denoting the speakers in the prolog at court. 
The title-page, in the original set in lower case 
with an occasional initial capital, is put in capitals 
thruout, betraying Dr. S. into printing Sebuants 
where the usage of the time would have called 
for Servants. Further the existence of the 
vignette on the title-page is noted, but the motto 
'aut nunc aut nunquam' is not noted. The 
lining of the title-page is also disturbed for no 
cause. I speak of these very minor details to 
emphasize the need of fidelity even to the remotest 
detail ; for S. aims to enable us to work without 
the original and he must therefore have our con- 
fidence to the last comma. In collating the texts 
of Dilke 1816 and Rhys 1887, S. does not note 
their alterations in stage-directions or Rhys' s di- 
visions into acts and scenes. Such omission of 
modern changes is not without justification, but 
the fact is that S. seems not to have realized fully 
that title-page, stage-directions, and dramatis per- 
sona* are integral parts of the play for scholarly 
purposes— especially for the study of the theater 
itself— and should receive the same faithful atten- 
tion that he has given to the body of the text. 

Charles M. Hathaway, jr. 

U. S. Naval Academy. 



